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A Basket Full of Life
[Staff Writer]

BANDS PLAYED.

The Bible was presented in a basket of sorghum.

to be dedicated in Botswana. The keynote speaker
at the dedication was the Hon. Gladys T.K. Kokorwe,
chairperson of the Botswana National Assembly,
the equivalent of our Speaker of the House of
Representatives. She along with other dignitaries
showed their support for the Kalanga people and the
desirability for Bible translation in other languages. Rev.
Gabriel Tsuaneng, general secretary of the Bible Society
of Botswana, declared that, “Language is a divine gift
from God and must be cherished. It must be harnessed
to ensure that no single person loses touch with their
creator God.”
Kelsey Grulke, new LBT missionary to Botswana,
said, “As the Bible was being presented, the wind
picked up suddenly and I was reminded of Pentecost,
Continued on page 5
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Speeches were made.
A poet laureate spoke
as the crowd applauded and the Bible was presented to
the Kalanga people…in a basket of sorghum.
Sorghum is a staple food for the Kalanga people,
a language community of over 650,000 in northern
Botswana and eastern Zimbabwe. To them, sorghum
represents life itself. As the Kalanga celebrated the
dedication of the full Kalanga Bible, this grain that
people depend upon for their physical survival was used
to highlight God’s Word as the spiritual bread that brings
eternal life.
Those who serve in Bible translation know that it
can be a long road to complete a project. In total, it
took over 30 years to complete the full Kalanga Bible.
As Dr. Mike Rodewald, executive director for Lutheran
Bible Translators, observed the dedication ceremonies
on August 25 in Francistown, Botswana, he couldn’t
help but note how everything revolved around God’s
timing. “It’s true there were many issues that periodically
interrupted progress on the translation. In fact, there
were problems from the beginning of the project. There
were a number of people who were against doing a
translation in Kalanga at all. It was felt that a translation
in one—and one only—of Botswana’s languages was
enough. And that language was not Kalanga.” As a
result, initial Kalanga translation efforts faced challenges.
Despite the difficulties, work continued. Several LBT
missionaries were involved with the Kalanga project over
the years, including Dr. Rodewald and his wife, Cindy.
Former missionaries Carl and Melody Knight assisted
with literacy and literature development. In 2005, Rev.
Dr. Michael and Jo Ann Megahan joined the Kalanga
translation team to help revise an earlier translation
of the New Testament. This, along with the book of
Psalms, was dedicated in 2009. The Old Testament
translation was finished earlier this year, completing the
Kalanga Bible.
In God’s time, attitudes towards mother tongue
translation changed. Today, the whole country is
taking pride in the Kalanga Bible—the first full Bible
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Mystical Bread?
Senkgwe, brot, borotyo, or shenkgwe? Which is the correct word for bread?

ACTUALLY

all of them have been used
to describe bread or a bread-like
substance, but as a missionary in Botswana, Rev. Rich
Rudowske discovered they don’t mean quite the
same thing.
“When I was serving as advisor with the Shekgalagari
project, the translation team and I had to determine the
most appropriate word to use for bread while translating
the account of the Last Supper,” recalls Rich.
Some team members preferred the word senkgwe,
the term traditionally associated with Jesus’ breaking
and sharing of the bread. Rich discovered that most
people assumed senkgwe was a special type of bread
with spiritual powers. “One person commented that if
we used borotyo, it would sound like Jesus was just
using regular bread,” he remembers. “I had to explain
that it was just regular bread, the same bread eaten by
common, ordinary people. It held no special powers.”
Many assume God is a mystical figure who should be
addressed through incantations and influences our lives
through magical substances and ceremonies. He is not
seen as approachable, loving, or active in our lives. Such
a God would never send His Son to be born in a small,
insignificant town, grow up as a commoner among

us, or break mundane, everyday bread with decidedly
ungodly people.
Translated Scripture must accurately portray the
Christ Child as born in a common setting to common
people—a child who, though without sin Himself, grew
up among people like us, with all our foibles and faults.
And it must clearly communicate how that child grew
into the man who loved each and every one of us so
much He gave His life as atonement for our sins.
“The first Christmas, nobody knew for sure how
things were going to end,” says Rich. “All they could see
was a baby wrapped in cloths and lying in a manger.
Yet there was a thrill of hope of what could be. Angels
were singing in the sky. Shepherds were coming to see,
then telling everyone about it. Anna and Simeon were
speaking prophetic words in the temple.”
God incarnate was born on earth, broke simple bread
with the ordinary folk who became His disciples and
changed—and continues to change—the world. “May
that thrill of hope from so very long ago be yours again
this Christmas as you look to the manger and think
about what could be,” says Rich.

What’s in the Manger?
“ I wondered what they were going to
put in the manger,” remembers adjunct
missionary Rhoda Houge. “There were
no babies that I could see and dolls
were rare.”
After living as missionaries in
Africa for many years, Rhoda
and her husband, Rev. Claude
Houge, agree that one of their
most memorable experiences
happened during the
Christmas season in a village in
northern Ghana.
“There was the nativity
scene,” says Rhoda, “complete
with Mary and Joseph and a
few animals. But the manger
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was empty. I couldn’t imagine who, or what, was going
to fill the role of baby Jesus.”
Much to Rhoda’s surprise, the girl playing Mary
reached behind her back and pulled out a Bible. She
placed the book in the manger.
“It was moving to see how much
value was placed on Scripture, that this
book would be used to represent Jesus.
And how insightful! Jesus is the Word.
What could be more appropriate than
using a Bible to represent the Savior
of the world.”
The Houges serve in Ghana as
missionary kid teachers. To learn more visit
lbt.org/project/claude-rhoda-houge/.

Village women in Ghana work together to pound courtyard floors.

The Power of Many
[Michael Ersland]

AS I WAS WORKING

in the
translation
office, I heard a faint sound in the distance. I smiled to
myself when I recognized what it was.
In the northern area of Ghana where I serve with the
Komba translation team, many families live in compound
homes. This is a large walled area that contains multiple
structures that are used for various things—grain
storage, bathing, sleeping. In the center is a large
courtyard. The floor of the courtyard, typically made of
mud, thatch, and grass, needs periodic pounding.
This maintenance occurs when the harvest is over
and the new farming season has not yet begun. Women
from all over the community gather together to break
up the old floor and smooth it out in preparation for
replacing the surface. The women display an amazing
rhythm of life as, working together in unison, they hit
the floor while bent over, moving around the courtyard
singing to the beat of their tools.
The entire process is very labor intensive, with the final
step of pounding the floor being the hardest. It will be
almost as solid as concrete when they are finished applying
and beating down the new materials they have mixed
together by hand. It is an awesome thing to witness.
The distinctive deep pulse echoing throughout the
area drew me out of the office that day. I heard the
singing as I came closer to the work site. I greeted those
who were resting, and then I went up to the compound
to watch those working inside. They pounded in an
amazing synchronous beat with their backs bouncing up
and down together as they moved around the courtyard.

There was laughter amidst all the sweat and exhausting
work.
Walking back to the office, I reflected on what I had
seen—an impressive display of what happens when
people work together. Yes, there will be aches and pains
from being bent over and beating the floor under the hot
sun. Yet, there can also be laughter and joking as the
sweat drips off faces and onto the floor.
It is movement and power. Not of one, but of many.
A sea of people, all for one person’s floor. But then
again, it isn’t just for one floor. Because many of those
women will continue on to someone else’s floor to help
when they need it. And most likely, people will come
when needed to help with their floors. It is a community
working together.
Translation work is not just me alone, not just the
translators, but a power of many people working so that
God’s Word can be available in another language. It is
hard work. There are aches and pains along the way.
Yet, there is also joy and laughter as we work together.
We are the body of Christ. We are a part of the pulse,
the rhythm, the beat.
Returning to the office, I heard that distinctive beat
coming from another direction. Another house was
having its floor pounded that afternoon. Do you hear it?
Our backs are bent, our tools pounding, sweat dripping,
smiles shining, and voices singing as we move to the
beat of our soul—God’s Word is for us all.
Michael Ersland serves as translation
advisor to the Komba Old Testament translation
team in Ghana, West Africa. For more information
visit lbt.org/project/michael-ersland/.
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Crossing the T’s
God is definitely in the details.

WORD

-for-word translation of the Bible from
one language to another—or even in the
same language spanning generations—will not render
a clear, natural result. Rather, it introduces inaccuracy
and confusion. As translation teams consult original
Greek and Hebrew Biblical materials along with various
other resources, they know every verse requires careful
thought, editing and proofreading.
Amy Formella, a Concordia University-Wisconsin
graduate on assignment with Lutheran Bible Translators,
serves with the Mende Old Testament translation team.
Earlier this year, in anticipation of a visit from their
translation consultant, the team prepared the books of
Ruth, Jonah, and Obadiah. They were able to resolve
capitalization, spelling and punctuation issues and made
sure all Biblical terms—like God, Lord, covenant and
Jerusalem—were spelled consistently.
“Praise God that ParaText, the translation software
we use, helps us check for these issues,” Amy writes.
“It doesn’t find everything, but it finds most problems…
which helps us save time to focus on more challenging
problems.”

Interested in Charitable Bequests?
For more information, return this coupon to David
Snyder, Lutheran Bible Translators, PO Box 789,
Concordia, MO 64020 or visit www.lbt.org/legacy.
Your name________________________________________
Address__________________________________________
City/State/Zip_____________________________________
Phone___________________________________________

Making a Gift?
Your tax-deductible gift can be made by check or credit
card. Please use the enclosed self-addressed envelope
for checks.
To protect your credit card information, either use
our secure online donation forms or call us at
800-532-4253 to make your donation.
Additional giving opportunities are available at
lbt.org/donate.
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Amy and the Mende team check every detail.

The team standardized the names of the books of
the Bible and the formatting used for titles and section
headings. She also helped them resolve remaining
translation, spelling and linguistic issues. “In some
cases, we chose words that better reflect the meaning
of Hebrew words,” reports Amy. “For instance, in
the book of Ruth, the term kinsman redeemer was
changed from a Mende word for relative to the word for
redeemer/savior.”
In the weeks following the consultant check, Amy and
the Mende keyboarder went through all 66 books of the
Bible and resolved issues that don’t require translators:
issues like quotation, punctuation and capitalization.
After this, Amy focused on proofreading and collating
notes on the books of Genesis, Ezra and Nehemiah,
which were reviewed by 10 Mende speakers trained to
evaluate translated Scripture.
In addition, Amy is helping to train a new translator.
“We need wisdom and perseverance as we work
towards a complete Mende Bible,” says Amy. “Attention
to detail is vitally important if people are to easily use
and understand God’s Word in their language.”
To learn more visit lbt.org/project/amy-formella/.

Voter Registration Coming Soon!
TO THOSE

Then, early in 2019, when you receive
of you who serve as voting
your 2018 year-end tax document, just fill
members during 2018,
out and return
thank you! We urge you to renew your
the included voter registration form.
membership for 2019.
You will be asked to verify that
If you aren’t a voting member, we
you are currently a member of
hope you will consider participating
YOUR LUTHERAN
a Lutheran church and that you
in this important role with Lutheran
BIBLE
TRANSLATORS
are at least 18 years old. Married
Bible Translators. Voting members
couples who give as a couple are
VOTER MEMBERSHIP
may nominate people to the board
both
eligible to register separately
of directors, vote for the board, and
MUST BE RENEWED
to
vote.
serve on the board. Members also
EACH YEAR!
Your voice is important! Please
vote on bylaws changes and are invited
help Lutheran Bible Translators stay
to attend the annual general meeting.
true to its mission. Become a voting
Whether you are renewing membership
member for 2019!
or becoming a member for the first time, two
For more information contact Barbara
things are required.
Beermann
at barbara.beermann@lbt.org or 660First, you need to financially support Lutheran Bible
225-0811.
Translators. The amount doesn’t matter. All donations
must be postmarked in 2018. If you prefer, you may gift
online at lbt.org/donate.

REMEMBER

A Basket Full of Life
Continued from page 1

when God’s spirit blew like a mighty wind. The apostles
were then enabled to speak in the languages of the
people present. It was a reminder to the Kalanga people
that God speaks Kalanga, too!”
Kelsey, her husband Carl and their children, began
their first assignment with Lutheran Bible Translators in
Botswana earlier this year. “It was a privilege to attend the
launch of the Kalanga Bible,” remarked Carl. “And it was a
taste of what we have to look forward to as we assist the
Shekgalagari and Wayeyi people to complete their New
Testament translations.”
This Christmas, Kalanga children will sing songs of
praise in their own language, and for the first time, be
able to read and hear the Old Testament prophecies
about the coming of our Savior. Ngoti mwana
tanzwaligwa, mwana we tjilisana tampiwa, mbuso
unowobe mu mathudzi awe. For unto us a child is born…
Yes, God speaks Kalanga, too!

Pastors rejoiced to receive the Bible in the Kalanga language.
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Give Us This Day
IN 1974

missionaries serving
with Lutheran Bible
Translators in Sierra Leone established
The Institute for Sierra Leonean
Languages (TISLL). Its mission, like
that of LBT, is the promotion of God’s
Word through translation and literacy
in indigenous languages. Working
in partnership with LBT throughout
the years, TISLL continues to
encourage and promote the teaching
of indigenous languages in religious
institutions, schools and communities.
TISLL Program Manager Lamin
Kargbo reports, “Literacy programs
in several languages have benefitted
thousands of Sierra Leoneans who
have been provided with the skills to read and write in
their mother tongues.
One beneficiary of TISLL’s literacy classes is a Kono
woman who was brought up as a Muslim. She had been
taught to pray to Allah, what to pray and when to pray, but
the prayer was not in a language she could understand.
Then she began to attend Kono literacy classes.
“Each literacy class begins with Scripture reading/
listening from the Kono New Testament,” explains
Rev. David Federwitz, LBT’s regional director for West
Africa. “This woman heard the Lord’s Prayer in her

own language, and it
changed her life. It went
beyond hearing prayer
in a language she could
understand. She also
learned that she could
pray at any time. Her
teacher further explained
she could use the Lord’s
Prayer to model her own
personal prayers and
petitions.”
This encounter with
the Lord’s Prayer in her
language so impacted
the woman that she put
her faith in the one true
God, who promises to take care of her daily needs.
TISLL has helped produce extensive materials
ranging from literacy primers and Scripture stories to
history and health books. Literacy rates in Sierra Leone
have increased due to the classes offered by TISLL.
Many of these newly literate people become volunteer
literacy teachers, translators, or contribute in the
development of supplementary reading materials.
Lives are transformed as people share God’s Word
through the formation of Sunday school classes, Bible
reading groups, and listening groups.

“Choice” is Just One Choice for Giving
DID YOU EVER
wish you could give just
a bit more to Lutheran
Bible Translators above your regular donation? Here
are a couple of easy ways to increase your gifts without
additional expense to you.
The Thrivent Choice program lets eligible benefit
members recommend where Thrivent Financial
distributes some of the organization’s charitable funds.
If you own a qualifying Thrivent product, such as
insurance or annuities, and you have Choice Dollars
available to direct, you can donate to Lutheran Bible
Translators through Thrivent Choice.

Thrivent.com/thriventchoice
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Just go to Thrivent.com/thriventchoice and
click, “Get started now,” or call 800-847-4836 and say
“Thrivent Choice.”
Another easy way to give to LBT is to shop on
AmazonSmile. This online service offers the exact prices,
selection and convenience as Amazon.com, with the
added bonus that Amazon will donate a small portion of
your purchase price to the organization you designate. It
may not seem like a lot, but the accumulated donations
from many shoppers can result in significant dollars. Go
to smile.amazon.com for more information.

Get started now

Speakers Available

LBT PARTNERSHIP SUPPORT
July 1—September 30, 2018
Unaudited
3rd Quarter

Unaudited
Year-to-date

Interested in having a speaker from Lutheran
Bible Translators address your congregation?
Would you like to have an LBT missionary or staff
member participate in your mission event?
Contact Director for Development David Snyder at
david.snyder@lbt.org to make arrangements. Let him
know when, where, and the type of event.
“We are happy to spend time with mission minded
individuals and congregations,” says David. “During the
past year many people have taken advantage of the
opportunity to host an LBT speaker. I myself have had
the privilege of visiting several churches and gatherings.
It was a wonderful experience.”
Learn about God’s mission through LBT in
person from those who know it best!

INCOME
Designated
General (Undesignated)
Restricted Funds
Bequests
Endowments
Total Income

412,180
278,765
100,288
329,084
72,374
$ 1,192,691
$

3rd Quarter Income
General
(Undesignated)
23%

$ 1,189,325

1,121,384
935,087
731,664
64,531
$ 4,041,990

3rd Quarter Expenses

Restricted Funds
8%
Program
82%

General &
Administration
9%

Bequests
28%

Designated
35%

Fundraising
9%

Endowments
6%

EXPENSES
$

Program
Administration
Fundraising
Total Expenses
Net Total

818,472
87,489
91,613
997,573
195,118

$

$ 2,481,251

281,154
271,483
3,033,888
$ 1,008,102

Gift Designations
We make every effort to honor donor designation
preferences. If a designation is overfunded, gifts are
applied where most needed.

CUT HERE

CUT HERE

Birthdays
December
1
5
12
14
18
21
24
25
31

Melissa Schweigert,
International Offices
Isaac Esala*, United States
Judah Grulke*, Botswana
Paul Federwitz,
Ghana
Joan Weber, Cameroon
Josiah Wagner*, Sierra Leone
Josh Wagner, Sierra Leone
John Davies,
Papua New Guinea
Mical Hilbert, Botswana

January
5
6
10
15

Eliot Esala*, United States
Karen Tessaro, Nigeria
Josephine Derricks*,
Cameroon
Alvina Federwitz,
Adjunct Missionary

*missionary kid

15
22
22
27
29
31
31

Michael Ersland, Ghana
David Federwitz, Ghana
Alexis Olson, Tanzania
Aaron Beckendorf*, Botswana
Micah Federwitz*, Ghana
Carsten Hilbert*, Botswana
Barbara Beermann,
International Offices

February
3
8
11
12
16
17

Susan Kaiser, Ethiopia
JoyAnna Federwitz*, Ghana
Anna DeLoach*, United States
Gideon Kuhn*, Cameroon
Cindy Rodewald,
International Offices
Michael Megahan,
Tanzania

Prayer partnership is the backbone of this ministry. Here are several
prayer concerns for which we ask your support. May God bless you abundantly!
review translation drafts
in their various language
communities. Such
feedback is vital for long
term use of the Scriptures.

BOTSWANA
■■

Pray for the Khwe language
communities in Botswana,
Namibia and South Africa
as they meet to collaborate
on language development
goals.

■■

Pray that church leaders,
congregations, and
individuals will actively use
the newly launched Kalanga
Bible.

■■

Please pray that God
will bless the efforts of
the Shekgalagari and
Wayeyi translators as they

CAMEROON
■■

Pray for work being done to
engage the Nizaa language
community as the New
Testament project continues.

■■

Pray for Rev. Daniel Touka,
Director of the Cameroon
Lutheran Church Bible
Translation Department.
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GHANA
Pray for Rev. Claude and
Rhoda Houge as they begin
teaching LBT missionary
kids.

■■

Pray for Rev. David and
Valerie Federwitz and Paul
and Ali Federwitz and their
families as they transition
back to ministry in Ghana
after furlough in the U.S.

■■

■■

ETHIOPIA

8

Pray for the Konso full
Bible project as revisions
are completed on the
New Testament and the
translation team works
toward pre-publication
goals.
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You can print your own copy
of the Monthly Prayer Calendar.
Visit lbt.org/prayer around
the middle of each month to find
the next month’s calendar in PDF format.
You can also find additional resources at
lbt.org/contact/. Click on Contact
and Resources for a list of available materials.

LIBERIA

■■

■■

DID YOU KNOW…

■■

Pray for translation
Prayer
consultant in training
&
Becky Grossmann
Praise
as she serves with
the Dan, Maan, and
Gola projects in Liberia and
continues her doctoral work.
Pray for Mr. David Setiyee,
executive director of
LBT’s partner organization
LIBTRALO, as they
facilitate literacy in Liberian
languages.

Pray for Lamin Kargbo,
program manager of LBT
partner organization TISLL
as they head up literacy
work in several language
communities.
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family as they finish
their furlough and
return to Sierra
Leone to resume
ministry among the
Themne language
community.

■■

■■

Pray that media distribution
efforts in sensitive language
areas make an impact and
create interest in deeper
Scripture engagement.
TANZANIA

■■

Pray for the new team of
Kerewe translators as they
study and draft the Gospel
of Luke.

Pray for Rev. Andrew and
Alexis Olson as they prepare
to move to Tanzania to serve
with the Kerewe translation
team in early 2019.
US

■■

Pray for renewed health
for translator Salim and
continued progress for the
Chaldean Bible project
in Michigan.

■■

Pray for Mission Mobilization
Coordinator Emily Wilson
as she visits campuses and
churches to share the need
for missionaries to serve in
Bible translation ministry.

SOUTHEAST ASIA

SIERRA LEONE
■■

Pray for Josh and
Ruthie Wagner and

